N° 1662.

GRANDE-BRETAGNE
ET PORTUGAL

Accord relatif a la reconnaissance
réciproque des certificats de ligne
de flottaison des navires, signé a
Londres, le 2% janvier 1928, et
échange de notes y relatif, de Ila
méme date.

GREAT BRITAIN
AND PORTUGAL

Agreement for the mutual Reco-
gnition of Loadline Certificates,
signed at London, January 27,
1928, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.
No. 1662. — AGREEMENT BE- No. 1662, — ACORDO ENTRE O

TWEEN HIS BRITANNIC MAJES-
TY’S GOVERNMENT IN GREAT
BRITAIN AND THE PORTU-
GUESE GOVERNMENT FOR THE
MUTUAL RECOGNITION OF
LOAD-LINE CERTIFICATES. SI-
GNED AT LONDON, JANUARY
27, 1928,

Textes officiels anglais et portugais communiqués
par le Ministére des Affaives élrangéres de Sa
Majesté britannique. L’ enregistrement de cet
accord a eu liew le 2 mars 1928,

"~ His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT IN
GREAT BRITAIN and THE PORTUGUESE GOVERN-
MENT, being desirous of concluding an Agreement
for the mutual recognition of load-line certifi-
cates, have agreed as follows :

The Portuguese Government, being satisfied
that the existing laws and regulations of Great
Britain and Northern Ireland rclating to the
assignment of load-lines to ships agree, in sub-
stance, with thosc of Portugal, agrce that no
British ship possessing a load-line certificate
issued in accordance with the laws and regula-
tions in force in Great Britain and Northern
Ireland and observing those regulations within
ports in Portugal and in the adjacent archipela-
g0s (Madeira and Azores) shall be liable to
detention or penalty under the Portuguese
laws and regulations.

His Britannic Majesty’s Government in
Great Britain similarly agree that no Portu-
guese ship possessing a load-line certificate
issued in accordance with the laws and regu-

GOVERNO DA REPUBLICA POR-
TUGUEZA E O GOVERNO DE
SUA MAJESTADE BRITANICA
NA GRAN-BRETANHA, PARA O
RECONHECIMENTO RECIPRO-
CO DOS CERTIFICADOS DAS
MARCAS DE BORDO LIVRE,
ASSINADA EM LONDRES AOS
27 DE JANEIRO DE 1928.

English and Dortuguese official ltexts commiuni-
cated by His DBrilannic Majesty’s Foreign
Office. The registration of this Agreement took
place March 2, 1928,

O GovERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E O
GOVERNO DE SUA MAJESTADE BRITANICA NA
GRAN-BRETANHA, desejando  cstabclecer um
Acordo para o reconhecimento reciproco dos
certificados das marcas de bordo livre, acor-
daram no seguinte :

O Governo da Republica Portugucza consi-
derando que as actuaes leis ¢ regulamentos da
Gran-Bretanha e da Irlanda do Norte rela-
tivos 4 marcagiio das linhas de carga maxima
nio diferem, na sua cssencia, das respectivas
disposicdes legaes cstabclecidas em Portugal,
acorda que nenhum navio inglez, possuindo um
certificado das marcas de bordo livre passado
de acordo_com as lcis ¢ regulamentos em vigor
na Gran- Bretanha e na Irlanda do Norte ¢
observando esscs mcsmos regulamentos dentro
de portos em Portugal ¢ mnos archipelagos
adjacentes (Madeira ¢ Agores), poderd ser detido
ou autuado conforme as leis ¢ regulamentos
portuguezes.

O Governo de Sua Majestade Britanica na
Gran-Bretanha do mesmo modo acorda que
nenhum navio portugucz possuindo um certi-
ficado das marcas de bordo livre passado cm
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lations in force in Portugal, and observing
those regulations within ports of Great Britain
and Northern Ireland, shall be liable to detention
or penalty under the laws and regulations of
Great Britain and Northern Ireland.

The present Agreement shall come into
effect on the date of signature, and shall remain
in force for an indefinite period, subject to the
right of either of the Contracting Parties to
terminate it on giving six months’ notice to
that effect.

In witness whercof the undersigned, duly
authorised to this effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the z4th day
of January, 1928.

conformidade com as leis e regulamentos em
vigor em Portugal, e observando esses mesmos
regulamentos dentro de portos da Gran-
Bretanha e da Irlanda do Norte, poderd ser
detido ou autuado conforme as leis e regula-
mentos da Gran-Bretanha e da Irlanda do
Norte.

O presente Acordo entra cm vigor imediata-
mente depois de ser assinado e assim perma-
necerd por tempo indeterminado, subsistindo,
porem, o direito de qualquer das Partes
Contractantes o poder denunciar com o aviso
previo de seiz mezes,

Em {é do que os abaixo assinados, devida-
mente autorisados, agsinaram o presente Acordo,
apondo-lhe os respectivos selos.

Feito em duplicado em Londres aos 27 dias
de Janeiro de 1928.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.
(L. S.) Thomaz Antonio Garcia Rosapo.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO GENERAL T. A. GArcia Rosapo,

ForeiGN OFFICE.

YoUr EXCELLENCY,

LoNDoN, January 27, 1928.

With reference to the agreement signed this day between His Majesty’s Government in Great

Britain and the Government of the Portuguese Republic for the mutual recognition of load-line
certificates, I have the honour to state that this agreement shall be considered as applying also
to ports in the British Colonies, on the understanding that the Portuguese Government recognise
as equally valid for the purposes of the agreement certificates issued to British ships in certain
British Colonies which, by virtue of an Order-in-Council under section 444 of the Merchant Shipping
Act, 1894, have been declared to have the same cffect as if they had been issued under part V
of that Act.

2. On their side, His Majesty’s Government in Great Britain, taking into consideration
the fact that legislation in the Portuguese Colonies is identical to that which is in force on the
continent of the Portuguese Republic, recognise as equally valid for the purposes of the agreement
load-line certificates issued in the Portuguese Colonies in accordance with the laws and regulations
in force in Portugal and her Colonies.

3. The present note and your Excellency’s reply will accordingly be regarded as placing
this understanding on record.

I have, &c.
Austen CHAMBERLAIN,

No 1662
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II.
TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT.

GENERAL T. A. GARCIA R0sADO TO SiR AUSTEN CHAMBERLAIN.

EMBAIXADA DE PORTUGAL,

LonprEs, 27 de Janeiro de 1928,
EXCELENCIA,

Em resposta 4 nota que Vossa Excelencia hoje me dirigiu acerca da aplicagio do acordo
para o reconhecimento reciproco dos certificados de marcas de bordo livre—que foi hoje assinado
entre 0 Governo da Republica Portugueza ¢ o Governo de Sua Majestade na Gran-Bretanha—aos
portos nas colonias portuguezas ¢ aos portos nas colonias britanicas, tenho a honra de declarar
quc 0 Governo da Republica Portugucza rcconhece como egualmente validos para os fins do acordo
os certificados passados a navios britanicos em certas colonias britanicas, os quaes, em virtude
de una « Order-in-Council » feita em conformidade com a « Section 444 » do « Merchant Shipping
Act, 1894, » foram reconhecidos como produzindo os mesmos efeitos que produziriam se tivessem
sido concedidos de harmonia com a parte V d’aquelle « Act, » ¢ que o Governo da Republica
Portugucza considera o acordo como tendo tambem aplicagfio aos portos nas colonias portuguezas
visto 0 Governo de Sua Majestade na Gran-Bretanha considerar cgualmente validos, para os fins
do acordo, os certificados das linhas de carga maxima passados, nas colonias portuguczas, em
conformidade com as Leis e Regulameéntos em vigor em Portugal ¢ nas suas colonias.

2. Consequentcmente, por esta nota e¢ pela de Vossa Excclencia a que tenho a honra de
responder, considerar-se-ha como estabelecido este entendimento.

Aproveito, etc.
Th. A. Garcia RosApo,

1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

PORTUGUESE EMBASSY,

LonNDoN, January 27, 1928.
Your EXCELLENCY,

In reply to the note which your Excellency addressed to me to-day with regard to the appli-
cation to ports in the Portuguese Colonies and to ports in British Colonics of the agreement signed
this day between the Government of the Portuguese Republic and His Majesty’s Government
in Great Britain for the mutual recognition of load-line certificates, I have the honour to state that
the Government of the Portuguese Republic recognise as equally valid, for the purpose of the
agreement, certificates issued to British ships in certain British colonies, which, by virtue of an
Order-in-Council made under Section 444 of the Merchant Shipping Act, 1894, have been declared
to have the same effect as if they had becn issued under Part V of that Act, and that the Government
of the Portuguese Republic consider the agreement as likewise applying to ports in Portuguese
Colonics, having regard to the fact that His Majesty’s Government in Great Britain recognisc as
equally valid, for the purposes of the agreement, load-line certificates issued in the Portuguese
Colonies in accordance with the laws and regulations in force in Portugal and her Colonics.

2. The present note and your Excellency’s note, to which I have the honour to reply, will
accordingly be regarded as placing this understanding on record.

I have, etc.

Th. A. Garcia Rosano.

1 Communiquéc par le Ministre des Affaires ! Communicated by His Britannic Majesty’s
étrangéres de Sa Majesté Britannique. Foreign Office,

Ne 1664
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No 1662. — ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS, RELATIF A LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DES CERTIFICATS DE LIGNE DE FLOTTAISON DES NAVIRES.
SIGNE A LONDRES, LE 27 JANVIER 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GOUVERNE-
MENT PORTUGAIS, désireux de conclure un accord en vue de la reconnaissance réciproque des
certificats de ligne de flottaison, sont convenus des dispositicns suivantes :

Gouvernement portugais, reconnaissant que les lois et réglements actuels de la Grande-
Bretagne et de I'Irlande du Nord, relatifs & la ligne de flottaison en ce qui concerne les navires,
correspondent en substance aux lois et réglements du Portugal, convient que les navires britanniques
détenant un certificat de ligne de flottaison délivré conformément aux lois et réglements en vigueur
en Grande-Bretagne et dans I'Irlande du Nord, et observant lesdits réglements dans les limites
des poris du Portugal et des archipels avoisinants (Madére et Agores), ne seront pas susceptibles
d’étre détenus ou soumis 4 des pénalités en vertu des lois et réglements du Portugal.

Le Gouvernement de Sa Majesté britannique en Grande-Bretagne convient de méme quc les
navires portugais possédant un certificat de ligne de flottaison, délivré conformément aux lois et
réglements en vigueur au Portugal, et observant lesdits réglements dans les limites des ports de la
Grande-Bretagne et de I'Irlande du Nord, ne seront pas susceptibles d’étre détenus ou soumis
a des pénalités en vertu des lois et réglements de la Grande-Bretagne et de 'Irlande du Nord.

Le présent accord entrera en vigueur & partir de la date de sa signature et restera en vigueur
pendant une période indéterminée, sous réserve du droit, pour chacune des Parties contractantes,
de le dénoncer moyennant un préavis de six mois.

En foi de quoi les soussignés, diment autorisés & cet effet, ont signé le présent accord, et y
ont apposé leurs sceaux.

Fait en double exemplaire 4 Londres, le 27 janvier 1928.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN,
(L. S.) Thomaz Antonio Garcia Rosapo.

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.



